
Citation and References Style 

Al-Qamar follows the Notes and Bibliography system of the Chicago Manual 
of Style, 16th edition. Authors must use footnotes for source citations and 
provide a complete References/Bibliography section at the end of the 
manuscript. 

All sources cited in the manuscript must be accurately and consistently 
documented. References should contain sufficient bibliographic 
information to allow readers, reviewers, editors, and indexing services to 
identify and verify the sources. 

The journal accepts scholarly sources in English, Arabic, Urdu, Persian, 
and other languages. For non-Roman sources, authors should provide 
complete bibliographic information and, where required for indexing and 
international discoverability, Roman-script transliteration of author 
names, titles, and other bibliographic details. 

Authors are responsible for the accuracy of quotations, paraphrases, 
translations, Qur’anic references, Ḥadīth references, DOI links, URLs, and 
bibliographic information. Incomplete, inconsistent, or unverifiable 
references may be returned for correction before publication. 

For detailed examples of books, journal articles, chapters, theses, classical 
Islamic sources, Qur’anic references, Ḥadīth collections, and electronic 
sources, authors should consult the journal’s Citation and References 
Guidelines. 

Transliteration Tables 

Al-Qamar provides transliteration resources to promote consistency in 
Arabic, Urdu, and Persian names, titles, technical terms, references, and 
Roman-script metadata. The journal follows the ALA-LC Romanization 
Tables as the principal reference for transliteration. 



Authors using Arabic, Urdu, or Persian sources should consult the 
relevant transliteration table when preparing manuscripts, references, 
titles, keywords, and bibliographic metadata. 

Available Transliteration Tables 

Arabic Transliteration Table 
For Arabic terms, personal names, book titles, Qur’anic and Ḥadīth 
terminology, classical Islamic sources, and Arabic bibliographic 
references. 

Urdu Transliteration Table 
For Urdu personal names, titles, books, articles, place names, technical 
terms, and bibliographic records. 

Persian Transliteration Table 
For Persian personal names, titles, terms, manuscripts, and bibliographic 
records. 

The complete Arabic, Urdu, and Persian ALA-LC transliteration tables are 
provided by Al-Qamar for authors’ reference. 

Authors should apply transliteration consistently throughout the 
manuscript, including the main text, footnotes, references, English 
metadata, titles, and keywords. 

Multilingual and Metadata Policy 

Al-Qamar publishes scholarly research in English, Urdu, and Arabic. To 
support international indexing, citation tracking, and scholarly 
discoverability, manuscripts submitted in Urdu or Arabic must include 
complete English metadata. 

For Urdu and Arabic submissions, authors must provide: 

 English title 
 English abstract 
 English keywords 



 Roman-script author names 
 Author affiliations in English 
 Corresponding-author details in English 
 Roman-script bibliographic information where required for 

indexing and discovery 

Author names and affiliations should remain consistent across the 
manuscript, OJS metadata, published article, and DOI metadata where 
applicable. Authors are encouraged to provide ORCID iDs and institutional 
email addresses. 

Arabic, Urdu, and Persian terms should be transliterated consistently 
where Roman-script presentation is required. Diacritics may be used, 
particularly in specialized studies of Qur’anic Studies, Ḥadīth, Islamic 
jurisprudence, Arabic Studies, manuscript studies, theology, and classical 
Islamic thought. 

Qur’anic and Ḥadīth references must be accurate and verifiable. Classical 
Islamic and manuscript sources should include sufficient bibliographic or 
archival information for identification and verification. 

The editorial office may review multilingual metadata, transliteration, 
references, and author information during editorial screening and may 
request corrections before peer review or publication. 

Al-Qamar supports multilingual scholarship while maintaining consistent 
standards of citation, transliteration, metadata, and international 
discoverability. 

 

 

 

 

 



 


